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I. Introduction

Summarizing retrospectives in a diachronic or synchronic aspect on the topic of the negative
imperative in Bulgarian, as well as on its peculiarities in different periods in the history of the Bul-
garian language, have been published (Stoykov 1964: 435-438; Mirchev 1965; Mirchev 1978: 227-
230; Mladenov 1979: 288-289; Zlatanova 1986: 202-203;_Stoykov 1993: 247-248; Haralampiev
1992: 187-188; Feuillet 1999:_104; Chakarova 2009). Articles have been devoted to some of its
constructions (Galabov 1986; Kondov 1989; lliev & Petkov 2017; lliev & Petkov 2018, etc.), some
of its individual peculiarities have been shown in the Bulgarian Dialectal Atlas (BDA 1964, BDA
1975, BDA 1981) or in monographs dedicated to Bulgarian linguistic history and dialectology (Bo-
yadzhiev 1991; Mladenov 1974; Mladenov 1993; Toncheva & lliev 2016; Kyuchukova & lliev
2016, Iliev & Georgieva 2015, etc.). However there isn’t an exhaustive study, which would present
all (or a maximum number) of forms and structural types of the descriptive negative imperative in
the Bulgarian language, including its dialects, together with hypotheses of their origin and their are-
as of distribution, because of which there is definitely more to say about the negative imperative in
the Bulgarian language! The article presented here will hardly be exhaustive — we have no such pre-
tensions, but we will try to show a more complete presentation of the phenomenon and to make
some refinements of individual questions.

The first two aspects from which we will consider the descriptive negative imperative con-
structions, are the auxiliary element, with which the construction is formed and the syntactic struc-
ture of the latter. After that, we will specify the difference between the imperative mai-
constructions from the Bulgarian dialects in European Turkey and Romania.

I1. Classification of the Negative Imperative Constructions according to the Type of
their Negative Elements

From the above mentioned studies, it is clear that in the Bulgarian language and its dialects,
in addition to the simple constructions of prohibition of the type ne uemu ‘don’t read’ (singular), ne
yememe ‘don’t read (plural)’, descriptive ones of different kinds are also used, as well as imperative
forms in which instead of the negative particle ne ‘don‘t’ there is another element. In Stoykov
(Stoykov 1993), Mirchev (Mirchev 1978), Haralampiev (Haralampiev 1992) and in BDA (BDA
1964; BDA 1975; BDA 1981) — in the atlas much more thoroughly than with the authors listed
above, the basic types of prohibition constructs are presented, with which we will begin our presen-
tation and which will be supplemented by the variants not mentioned in the studies cited. The negative
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element in the construction is, in principle, of verbal origin and usually it itself is an imperative verb
form with singular and plural variants (reoéi — neoéiime, nemoii — nemotime ‘don’t’, and so on). In
other cases, there is a third-person verb form (cmuea ‘enough’), a Greek loan word (mu, mume
‘don’t’) or Turkish one (cax™» n ‘avoid doing’), and adverbial negative (prohibitive) elements can
be seen too (0ocma ‘enough’).

Below, you can see the existing types of prohibitive constructions according to the negative
element used in them.

1. A Construction with the negative element neoéit(me) ‘don’t’

It comes from the Old Bulgarian NE JIBH(TE) ‘don’t do’. It is found in various places in
North-Eastern, North-Western and South-Eastern Bulgaria, as well as in Romania (including Banat
region) and Bessarabia (in Ukraine). The element reoeii(me) ‘don’t’ is also observed in the variants
Hed il — Hed 'diimu, Hedé, ned e, Hue €ti, HOS, 1 08l, 0li — Oélimu, HOé — HOém, 0é — 0ém, HUdé —
nuoém (see Stoykov 1967: 246;_lliev & Petkov 2017; BDA 1981: 187-188; Mladenov 1993: 346
and others).

2. With the negative element nemoii(me) ‘can’t’

It comes from the Old Bulgarian NE MO3U(TE) ‘can not’. The construction is widespread
in the South-Western, the Rhodopian and some South-Eastern dialects, but is also occasionally
found in the Svishtov and Elena districts (Galabov 1986: 373). The form nemou ‘don’t’ also comes
with variants nwsmou, mot, mo (see lliev & Petkov 2017). In the village of Voden (Elhovo district),
the form neém is noted (BDA 1964: 131-132).

3. With the negative element ne mou ‘you can’t’

L. Miletich (Miletich 1989: 131) mentions that in Stara Zagora, instead of neoéi npasu
‘don’t do’ one also says ne mow npasu. The formal distinction between remou npdasu and ne mow
npaeu With the same meaning is clearly visible. While the former comes from the Old Bulgarian
negative imperative (NE MO3U TTPABHTH), the latter comes from the second person singular
form of the present tense ne mooicew “you can’t’.

4. With the negative element u’darait(me) ‘don’t’

It comes from the Old Bulgarian NE ABJIAH(TE) ‘don’t do’ (Stoykov 1993: 247) or from
the dialect form we (x)arai ‘do not start’, ‘don’t work’ (BED 2012: 731). It is found in the
Topolovgrad region, Dobrudja and the Edirne region of Turkish Thrace. H araii can also be seen
the forms nanaii, 1 v "»ii.

5. With the negative element nexaii(me) ‘don’t say’

From the Old Bulgarian NE KAYXHW(TE) ‘don’t say’. The area of distribution is narrow — in
North-Western Bulgaria, for example in Podgoritsa, Belogradchik district (BDA 1981: 187-188).

6. With the negative element — the Greek loanwords mii(me), miya ‘don’t’

It is found in the southernmost Bulgarian dialects (see farther down). The elements mau,
mume are found in the dialect of Enikyoy (Krastopole), in the Xanthi district (Vitanova 1986: 17),
too, as well as in the Doganhisar, Dedeagach region (Georgieva 2012: 47). Muya in South-Eastern
Bulgaria is probably a variant of uu (see Stoykov 1993: 248).

7. With the negative element derived from the impersonal verb cmicza(me) ‘it’s
enough’

Attention to this syntactic turnover was paid by V. Savov (Savov 1931: 30), the compilers
of the BDA (see below), Kiril Mirchev (Mirchev 1978: 235), lvan Haralampiev (Haralampiev 1992:
205), N. Radeva (Radeva 2012: 199), El. Ivanova (lvanova 2017: 517-519), Kr. Chakarova
(Chakarova 2009: 64) and others: cmuea cu cnan — cmuea cme cnanu, cmuea cna — cmuea cnaxme
‘don’t sleep’, ‘stop sleeping’ (by an analogy to the first person of the aorist for the last form). Al.
Teodorov Balan gives the expression Cmueame knesemu ceoume nodoonu! ‘don’t slander those like
you’ (Teodorov-Balan 1954: 357).

8. With the negative expression ne 6niea ‘must not’

In the dialect of the village of Suvorovo, Izmail district (Bessarabia), in Ukraine, another in-

teresting construction is discovered for the formation of the negative imperative — with ue 6usa
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‘you must not’: nu 6usa oa 2y 6apaw! ‘don’t touch it!” (Bernstein & Zhuravlev 1953: 149). During
a visit to the village in 2017, we heard in person that this way of expressing a negative imperative
was still being used there. A housewife scolded her dog, who barked at us, saying: wu 6ues 0v
natiw! ‘don’t bark!” The context and meaning of the usage made it clear that it was an imperative
and not the modal expression 'you should not bark'. In 2018, we heard the same construction in the
Bulgarian village of Kairaklia in Southern Moldova — as we were entering the house of a woman to
interview her, she said: nu 6usb 0b cv cvoysvut! ‘don’t take your shoes off!” According to personal
information, this is also the case in Malomirovo, Elhovo district, in Bulgaria, where Suvorovo's
population originates.

9. With the negative element ne mpsoea ‘must not’

We encountered the phenomenon in the village of Izvoarele, Alexandria district, in Southern
Romania, where in a similar manner to the above-mentioned construction with ne 6usa, we were
told with a commanding intonation: Hu mp’déb 0v cv usysvus! ‘don’t take your shoes off!” As
Gusev also noted (Gusev 2005: 56), in Russian, expressions with verbs like ne naoo wymems ‘you
are not supposed to make noise’, are often used instead of re wymu(me) ‘don’t make noise’ without
any difference in meaning. This obviously also applies to Bulgarian.

10. With the negative element docma(mwvuno) ‘it’s enough’

This method occurs in different variants and corners of the Bulgarian language territory,
which will be presented below when explaining the different syntactic variants. In fact, oocma is a
synonym of cmuea ‘that’s enough’ and the latter form can be used alone, with significance ‘stop’:
... docma pobcmeo u mupancmeo, ecuuxku Ha opwvacue! ... enough slavery and tyranny, all in
arms!” D. Chintulov (DBL 1984: 323-324); [Jocma npenupnu! ‘€nough bickering.” P. P. Slaveykov;
Illa 20 6us, oode peue: ,,[ocma!” “I will beat him until he says ‘Enough’.” P. R. Slaveykov (DBL
1984: 323-324); Jlocmamwuno cu nun! ‘you have drunk enough’ (Chakarova 2009: 67).

11. With the negative element cnpu ‘stop’ and its synonyms

Chakarova (Chakarova 2009: 67), in addition to cmuea and oocmamwuno lists other similar
prohibition structures: Cnpu oa mvpmopuw eeue! ‘stop muttering already!’, Ilpecmanu oa ce
weeysaw! ‘stop joking!” Contrary to cmuea and oocma, the element cnpu cannot be used in con-
structions with an “-I-” participle.

12. With the negative element cax »u ‘avoid doing’

This Turkish loanword is a second person singular imperative form of the verb sakinmak 'to
avoid (doing something)’, except that it can be used on its own — similar to neoeu, nemoii, docma,
cmuea, it is found in combinations with other negative forms, too (See below).

13. With the negative element coc ‘don’t’

An even more interesting and difficult to explain form is presented in M. Vitanova's disser-
tation on the speech of the village of Enikyoi (Krastopole), Xanthi district in Greece (Vitanova
1986: 17) — coc ‘don’t’. For examples, see farther down.

14. With the negative element mdnu, ma:nu ‘let it go’

Zlatanova (Zlatanova 1986: 203) notes the phenomenon in the Pazardzhik and Sofia dis-
tricts, even interpreting its origin: manu (€ maxuu ‘let it go’). For example: manu (0a) peséus!
‘don’t cry’. Previously, these forms have also been featured in BDA for North-Western Bulgaria
(BDA 1981: 187-188) — see the respective syntactic subtypes farther down.

15. With the negative element maii(me) ‘let it go’

A hitherto unknown way of expressing a negative order in the Bulgarian language has re-
cently been discovered (see: lliev & Petkov 2017; lliev & Petkov 2018) — with the particles mai,
matime ‘don’t’ (probably also derived from the Old Bulgarian verb maxaru as noted in the appropri-
ate place) and shortened infinitive: maii cede ‘don’t sit.”; mau m» uoycea ‘don’t make me angry’ and
so on in the dialect of the Bulgarian Muslims from Uzunkyopryu district in European Turkey, who
migrated there from the Teteven and Lukovit districts after the Russo-Turkish War of 1877-1878.
The same forms were also found in the village of Galata, Teteven district, which is not mentioned in
the BDA (BDA 1981: 187-188) and in the studies on the dialect of the Lovech Pomaks (Miletich
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1899, Savov 1931, Baychev 1996), nor in the dialectology of Stoykov (Stoykov 1993) and else-
where. The newly discovered forms are undoubtedly variants of the aforementioned forms from
North-Western Bulgaria (from where the Lovech Pomaks migrated to European Turkey), Pa-
zardzhik and Sofia, of the type manu ne poeun ‘don’t cry’, manu da pesew ‘don’t cry’, ma:nu ne
numan ‘don’t ask’, manu wmunu ‘don’t pinch’ and so on. But, by contrast, they are formed by the
short infinitive of the main verb and with a negative element from the imperfective verb maxam 'to
remove', ‘to let something go’, without the suffix ‘-#’, instead from the perfective verb oa maxua.

16. With the negative element gapait ‘leave it’

In the BDA (BDA 1981: 187-188) for the village of Slavovitsa, Pleven district, the expres-
sion mu eapaii mea ‘leave it’, ‘don’t’ is shown, but it is actually a synonymous form of ueoéii,
Hemol, cak ‘wH, 0ocma, cmuea ‘don’t do’, and not a sub-type of a negative construction with a hith-
erto unmentioned element.

17. With the negative element 6¢3 ‘without’

It is not uncommon to use a negative element 6e3 ‘without’ connected to a da-construction
or a verbal noun: Eii, 6é3 da ce 6ueme! ‘don’t fight!” (plural) Kardzhali — literally ‘without
fighting!’; 63 oa 6 ’acaw! ‘don’t run’ Kardzhali; 6¢3 6’aeane! ‘don’t run’ Varna (Personal infor-
mation).

I11. The Classification of Negative Imperatives according to their Syntactic Structure

1. With the negative element + infinitive

These variants are rare — for example in Beslen, Gotse Delchev district: nemoi ceupému
‘don’t play’ (BDA 1975: 169-170). Or in the Thracian dialects: numou (mu, mume) nraxomu ‘don’t
cry’ (Boyadzhiev 1991: 94).

2. With the negative element + (semi) abbreviated infinitive

A variant with a semi-abbreviated infinitive is noted in the dialect of Enikyoy (Krastopole),
Xanthi district, in the above mentioned dissertation of M. Vitanova (Vitanova 1986: 17): numoi
sumvm ‘don’t take’, numoiume xazévm ‘don’t say’, mu numam ‘don’t say’, coc yp ‘wikam ’don’t
cry!’. Or in other Thracian dialects: numou nrauum ‘don’t cry’ (Boyadzhiev 1991: 94).

Variants with a short infinitive are the most common. They are also formed with a variety of
negative elements.

With reoeii(me) and such: neoéii pesa, nuoeéii niaxa ‘don’t cry’ and so on (BDA 1964: 131-
132; BDA 1981: 187-188, etc. );

With nemoii(me) and such: nemoii pesa ‘don’t cry’, nemoii suxa ‘don’t yell” numoi niaxa
‘don’t cry’, numoti 3aben’azea ‘don’t pay attention’, remo ca kapa ‘don’t quarrel” (BDA 1964: 131-
132; BDA 1975: 169-170 and others);

With re mow: the above mentioned ne mow npasu ‘don’t do’ (literally ‘you can’t do”) from
the Stara Zagora district (Miletich 1989: 131);

With mu(me): mu npuxazea ‘don’t talk’, miime enéoda ‘don’t look’ Chernomorets, Burgas dis-
trict; mu naaxa ‘don’t cry’, mume ca uznaea ‘don’t be ridiculous’ Zidarovo, Burgas district (BDA
1964: 131-132);

With cmuea: cmiiea cna ‘don’t sleep’ Teteven and Lukovit districts (Savov 1931: 30); cmuiea
posa ‘don’t cry’ Bogyovtsi, Slivnitsa district (BDA 1981: 187-188) and so on.

With docma: ... docma, Mapko, kecedxcus oou! ‘don’t be a brigand anymore, Marko’
(BF 1961: 322); Jlene, Paoo Paoobunke, docma nocu anen nosic ... ‘Oh, Rada, stop wearing a red
sash anymore’ A Folk song (DBL: 1984-324);

With maii(me): mau ceoe ‘don’t sit.” mau m» udycea ‘don’t make me angry’ Uzunkyopryu
district (lliev & Petkov 2017; lliev & Petkov 2018);

With the other negative particles: # 'anaii uéme ‘don’t read (sg.)’, n’araiime uéme ‘don’t read
(pl.)’; nexait ueme ‘don’t read (sg.)’, nexaiime ueme ‘don’t read (pl.)’; muya uéme ‘don’t read’ and
SO on.
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3. With the negative element + oa-construction

With the negative element reoeii(me): neoéii oa peséw ‘don’t roar’, ‘don’t cry’, nuoéi oa
yumew ‘don’t read’ (BDA 1964: 131-132; BDA 1981: 187-188 and so on);

With the negative element remoui(me): nemoii da niauew, némou oa naauuw ‘don’t cry’,
nemou oa suxaw ‘don’t shout’, and so on (BDA 1975: 169-170; BDA 1981: 187-188; Hristova
2003: 209 etc.);

With the negative element nekaii(me): nexatime oa ooume ‘don’t go’ Oshane, Belogradchik
district, and so on (BDA 1981: 187-188);

With the negative element ma(a)ni: manu oa peséw, manu da poséw ‘don’t cry’, maanu oa
naauew ‘don’t cry’ Belogradchik, Vidin and Vratsa districts (BDA 1981: 187-188);

With the negative element ne 6usa: the above mentioned nu 6usa oa 2y 6apaw! ‘don’t touch
it!” (Bernstein & Zhuravlev 1953: 149) and nu 6usws 0» aatw! ‘don’t bark’ (personal observations)
from Suvorovo, Izmail district; nu 616w 0v cv cvOysvL! ‘don’t take your shoes off” Kairakliya,
Moldavia (personal observations);

With the negative element 6es: 6¢3 da 6 deaw! ‘don’t run’ Kardzhali; Eii, 6¢3 0a ce 6iieme!
‘don’t fight” Kardzhali (personal observations).

4. With the negative element + the personal form of the verb

This is a rare construction, but it is nevertheless witnessed in the Thracian dialects: numoi
naauuw ‘don’t cry’, mumou pyxaw ‘don’t call’ (Boyadzhiev 1991: 94, mu pykaw ‘don’t call’
Doganhisar, Dedeagach district (Georgieva 2012: 47) as well as in the Pazardzhik district (BDA
1975: 169-170) — in the villages of Menkyevo (nemou naauew ‘don’t cry’) and in Simeonovets
(remou pesew ‘don’t cry”).

5. With the negative element + the imperative form of the verb

This construction is directly influenced by the simple imperative forms with ue: (ne niauu
‘don’t cry’ u and so forth). Here too, there are many variants depending on the element involved.
With neoeu: nuoeéi wnii ‘don’t sew’ (BDA 1964: 131-132); neoeu pesu ‘don’t cry’ Staliiska Maha-
la, Lom district (BDA 1981: 187-188), nuoeii ¢’aoair ‘don’t sit’ Kazanlak district (personal infor-
mation), and others.

With nemoii: numoii omiisaii ‘don’t go’, Susam, Haskovo district, numoi saben’dseaii ‘do
not pay attention’ Sarnitsa, Haskovo District, nem naauu ‘don’t cry’ Voden, Elhovo district (BDA
1964: 131-132), numou naauu ‘don’t cry’ Boyantsi, Asenovgrad district, numou ma saxauan ‘don’t
bother me’ Radilovo, Peshtera district, nemou uaxaiime ‘don’t wait” Brezhani, Blagoevgrad district,
nemou 6apau ‘don’t touch’ Osenovo, Razlog district, nemou uepar ‘don’t play’ Dospey, Samokov
district, nemou naauu ‘don’t cry’ Dolno Kobile, Kyustendil district (BDA 1975: 169-170), numo
anen ‘don’t look’ in the Thracian dialects (Boyadzhiev 1991: 94);

With mu: mu 6apai “don’t touch’ Chernomorets, Burgas district (BDA 1964: 131-132);

With manu: manu wmunu ‘don’t pinch’ Dolna Verenitsa, Montana district (BDA 1981: 187-
188);

With oocma: dosta zborvi, dosta zborvite ‘don’ talk (sg. and pl.)’ in Macedonian dialects,
from which it has passed as a syntactic calque into the Greek dialects of the Kastoria district: pzdav’
kpévtg, ptav’ kpév 't (Papadamou & Papanastassiou 2013: 395);

Jlocma eukati bpe, oemu, enasama m vnanw mu a Hanpati ‘don’t shout, child, I have a head-
ache’ Kaylyar dialect (Aegian Macedonia).

6. With the negative element + the verb to be + an -I- participle

The most typical of this syntactic subspecies are the forms with cmuea, widespread in both
literary as well as colloquial Bulgarian: cmiiea cu cnan, cmiiea cme cnanu ‘don’t sleep (sg. and pl.)’.
Wnu bk cmuea cu ¢ ’axva ‘don’t chop’ Nikolaevo, Pleven district (BDA 1981: 187-188), etc. How-
ever the construction also occurs after oocma: Jocma mu cu docasxcoan! ‘don’t bother me’ (Gerov
1975: 351); Bapem eona ceomuya nama oa eacs iamnume. /locma cme Cmosiiu Ha MbMHO, ... 00Cmd
cme cu saounu ouume éxwvyu ‘1 won't put out the lamps for at least a week. Enough of staying in the
dark! (said in two different ways)’ Kr. Grogorov (DBL 1984: 323-324).
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7. With the negative element + oa + the verb to be + an -I- participle

An interesting example of this kind is registered in Gabra, Elin Pelin district: nemoii oa cu
nucan ‘don’t write’ (BDA 1975: 169-170).

8. With the negative element + and an -I- participle

The registered examples are after the negative form cmuea: cmuea oxan ‘don’t call anymore’
Rezhantsi, Breznik district (BDA 1975: 169-170), cmiiea suxano ‘don’t call’, cmiiea kunano ‘don’t
tear’ Bogyovtsi, Slivnitsa district (BDA 1981: 187-188).

9. With 0a ne + the verb to be + -I-participle

These are forms of this type: Ja ne cu mu cmvnun 6 kvwama! ‘don’t step into my house’ Y.
Yovkov (Nitsolova 1981: 191), which come from old subjunctive (optative) usages (see: lliev
2013).

10. With the negative element + oa ne + the verb to be + an -I- participle

An illustrative example is found in N. Gerov: Cakwn 0a me cu manpasun mas 2wynocm!
‘don’t do this stupidity!” (Gerov 1978: 110).

11. With a negative element + aorist form in plural

In such examples, which are quite piecemeal, there is a rethinking of singular forms such as
neoeti/nemou cna/cmuea cna ‘don’t sleep’ (meant to be aorist forms) and a replacement of the
shortened infinitive with a plural aorist in the 2" person plural due to the convergence of the short-
ened infinitive and the 2" person singular: neoéii sakauagpme ‘don’t tease (someone)’ Dolno Lev-
ski, Panagyurishte district, instead of *ueoeiime 3axaua. In the spoken Bulgarian language, we have
also heard forms of the type cmuea cnaxme ‘don’t sleep’. But because of the linguistic analogy pre-
sent in such constructions, the statements made by P. Pashov (Pashov 1983), Ra Hauge (Ra Hauge
1999) and others are not based on linguistic facts (according to the latter, in combinations of the
type cmuea/neoeii cna ‘don’t sleep’, the element cna (‘to sleep’ but also “he or she slept’) is a per-
sonal conjugated verbal form, and not a shortened infinitive.

12. With the negative element + a verbal noun/gerund

Such an example is, let’s say, 6€3 6 'aeane! ‘don’t run’ (Varna) where there is a coincidence
with English examples of the type no smoking!

13. With the forms of the negative future tense

This variant has been mentioned in previous studies on the negative imperative in the Bul-
garian language, for example by Iv. Haralampiev: (Haralampiev 1992: 188): usama oa cauzaw ‘don’t
go down’, uama oa 2osopume ‘don’t talk’. Other examples may be shown:

nema oa suxaw ‘don’t shout’ Stanyovtsi, Breznik district (BDA 1975: 169-170);

Hema oa kunew ‘don’t tear’ Mokresh, Lom district (BDA 1981: 187-188);

Hema oa 360psame, 6ébemo cnue ‘don’t talk, the baby is sleeping’ Kostur (Kastoria) district
(Personal information) and so on.

14. With two different negative elements

There are also combinations of two different negative elements, such as ue, ne suxaii! ‘don’t
shout’ (literally ‘no, don’t shout’); nedeit, ne uosaii noseue! ‘don’t come anymore’, including nega-
tive elements not-mentioned above. For example:

nemot ne kunu ‘don’t tear’ Saparevo, Dupnitsa district (BDA 1975: 169-170);

nemou ne euxaun ‘don’t shout’ Stanovtsi, Breznik district, Smolcha, Godech district, or Do-
broslavtsi, Sofia district. (BDA 1975: 169-170; BDA 1981: 187-188);

K 'ymu ne naauu ‘don’t cry’ Kosovo, Kyustendil district (BDA 1975: 169-170);

manu He kunu ‘don’t tear” Gyurgich, Belogradchik district, ma:nu ne numai ‘don’t ask’ Gai-
tantsi, Vidin district (BDA 1981: 187-188);

mpaiu He .../ompaii ce He ... ‘don’t ...” (BDA 1975: 169-170);

cvK "bH, Hu 6apwii! ‘don’t touch” Malomirovo, Elhovo district (lliev & Henzelmann);

Cax “vH, Hu mou 0a xaxcewt! ‘don’t tell (anyone)’ Gevgelija district, North Macedonia (per-
sonal observations);

Hémaii, cune, né oi na uyacuna ‘don’t go to a foreign land, son’; Hemaii, ne e iioocsaii
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mavxa mu ‘don’t upset your mother’; Hemaii, uenoo, ne naauu ‘don’t cry, my child’; Hemati, ne mu
ua 6yyu enasama ‘don’t make noise, I am tired of you’ Kostur (Kastoria) district (Shklifov 1973:
100; Personal information).

IV. On the mai-forms of Uzunkyopru district in Turkey and the maii-forms in South-
ern Romania

It was mentioned above that in the dialect of the Lovech Pomaks from European Turkey in
Uzunkyopru District, as well as in Galata, Teteven district, there are negative descriptive forms of
type maii ceoé ‘don’t sit’, maii mws uoycea ‘don’t make me angry’, formed by the particle mau(me) +
shortened infinitive. In the Bulgarian dialects in Romania, homonyms of the recently discovered
forms are also found, but they have different origins and meanings. In Maxim Mladenov's book on
the Bulgarian dialects in Romania (Mladenov 1993: 346), in the Paulician Bulgarian dialect of the
village of Cioplia near Bucharest, there are examples such as /je maii pesa! ‘don’t cry’; /[le mau
c’axa ovpsa ‘don’t chop wood!” Mladenov’s translation of the second example — ‘don’t chop wood
anymore’ makes it clear that the real imperative here is o¢ pesa! ‘don’t cry’; oe c¢’axa ovpsa ‘don’t
chop wood!’, and the maz particle is just a Romanian loanword for the adverb ‘already’, ‘anymore’.
From the examples in the Iskar-Vit Bulgarian dialect (Ibid: 185) it becomes clear that the Romanian
loanword mau ‘no longer’ is not required, because along with neoéu maii opaméme ‘don’t talk!’
there are forms with only weoéu: neoéii opameme wnu mneoéu uepau ‘don’t play!’, medéume
mypwume ‘don’t put’. In addition, from the aforementioned Iskar-Vit dialect in Romania (lbid:
185), it can be seen that the mau particle (‘no longer’) is used not only for the negative imperative,
but also for the formation of negative present verb forms: ne madi nocem cuxa ‘they do not carry
anymore’, ne 2o mati 3akonaéam ‘they don’t bury it’. It is the same in the Moesian Bulgarian dialect
in Romania (Ibid: 284), where it is explicitly emphasized that mai = seue “already’, ‘no longer’: Hu
mau moogice 0a npuxasevm ‘1 can no longer talk’, He maiu snam ‘1 no longer know.” In the Nicopol
Bulgarian dialect in Romania (Ibid: 216), mai ‘no longer’ is also registered in the aorist and imper-
fect tenses: He matii depéa, mv az 3vnoenu, uu eu depéa ‘they did not use to skin them but I remem-
ber that used to do it before’; Hanxym mait mp “wcu, na nu nomepu ‘later he or she was looking but
did not find’.

V. Conclusions

The article has made an attempt to show the variety of descriptive forms of negative impera-
tive in the Bulgarian language. Although it has no pretensions to completeness, it is evident that the
grammatical category under study is one of the riches of the Bulgarian language and its dialects. In
the second volume of BDA (BDA 1966) no place is given to the phenomenon described, and more
similar structures should have been found there, as probably in Macedonia. It would also be inter-
esting to see what the situation is in the other Slavic languages.

Abbreviations
BDA: Bulgarian Dialectal Atlas;
BED: Bulgarian Etymological Dictionary;

BF: Bulgarian folklore;
DBL.: Dictionary of the Bulgarian language.
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K BOITPOCY Ob OTPULATEJIBHOM
NMIIEPATUBE B COBPEMEHHOM BOJI'APCKOM A3bIKE

Usan I'. Unues?, Jlappu Koposios?
L PhD, nonent, 2 camocTosTeNbHBIIN HCCIEN0BATEND, IEHCHOHED
IInosauBcku yHusepcurer uMeHH [lancus Xunennapckoro, bonrapus

Annomayun. B cmamve npedcmagnenvl céedenus 0 popmax u CUHMAKCUYECKUX 6apUanmax
0012apCK020 OMPUYAMENbHO20 UMNEPAMUBa, 8 Mmom Yucie, 8 OUAIeKmax U ¢ y4emom ux ucmopu-
4ecK020 pazeumus.

Knrouesvie cnosa: Boneapckuii a3vik, ucmopus 6012apcKo2o A3bIKa, OMpUYamenbHulll UM-
nepamus.
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